	Ime i prezime učitelja: 

	Razredni odjel: 
	8.
	Redni broj sata:  
	
	Nadnevak: 
	

	Naziv nastavne jedinice:  Maja Klarić, Vrijeme badema

	Predmetno područje:
B Književnost i stvaralaštvo 
	Tip nastavnoga sata:
interpretacija – obrada pripovjednoga djela
	Nastavni oblici:
frontalni i individualni rad

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini predmetnoga kurikuluma  

	· OŠ HJ A.8.2. Učenik sluša tekst, prosuđuje značenje teksta i povezuje ga sa stečenim znanjem i  iskustvom.
· OŠ HJ B.8.1. Učenik obrazlaže odnos proživljenoga iskustva i iskustva stečenoga čitanjem književnih tekstova.
· OŠ HJ B.8.2. Učenik interpretira književni tekst na temelju vlastitoga čitateljskog iskustva i znanja o književnosti.

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini teme

	· Navodi obilježja putopisa i potkrepljuje ih primjerima iz ulomka.
· Izdvaja iz ulomka primjere stilskih izražajnih sredstava kojima je u opisu krajolika postignuta slikovitost.
· Objašnjava na koji način asocijacije unose zanimljivost i dinamičnost u pripovijedanje.

	Odgojno-obrazovni ishodi na razini aktivnosti

	Učenik će:
‒ razvijati sposobnost čitanja s razumijevanjem i usmjerenoga čitanja
– iznositi svoja zapažanja i stavove potaknute književnim tekstom
– razvijati sposobnost samostalnoga rada na književnome tekstu
– prosuđivati književni tekst na temelju prethodnoga znanja i iskustva
– objasniti na koji način i u kojoj mjeri književni tekst utječe na oblikovanje njegovih stavova i 
   vrijednosti

	Tijek sata (artikulacija)
	Aktivnosti za učenike

	Uvodni dio:

5 min
	U uvodnome dijelu sata s učenicima razgovaramo o krajevima u koje bi voljeli otputovati, zemljama i ljudima o čijoj bi povijesti, kulturi i običajima željeli više doznati.
Razgovor možemo usmjeriti i na krajeve koje su posjetili i iskustva i doživljaje koje su stekli putujući.
	– usmeno se izražava, razgovara 

– aktivno sluša

	Glavni dio:    
6 min

                    
                       15 min













 




                           15 min
	Najava i lokalizacija ulomka. Objašnjenje nepoznatih riječi.
Slušanje zvučnoga zapisa – digitalni udžbenik, drugi dio ili živa riječ učitelja.
Nakon slušanja zvučnoga zapisa učenici iznose dojmove odgovarajući na pitanje što ih se više dojmilo u ulomku: pripovijedanje o pojedinostima na hodočasničkome putu ili dojmovi i razmišljanja koje pripovjedačica iznosi.
Nakon dojmova slijedi interpretacija ulomka. U prvome dijelu interpretacije provjeravamo razumijevanje slušanoga ulomka sljedećim pitanjima: Što zaokuplja pripovjedačicu prije putovanja? Što je Camino Francés? Koliko je kilometara duga hodočasnička ruta? Koje pojedinosti u krajoliku pripovjedačica zapaža u različito doba dana? Kako te pojedinosti utječu na njezino raspoloženje? 
Čemu je posvećena fiesta u Pamploni? Kako ljudi u restoranu iskazuju svoje gostoprimstvo i ljubaznost? Kakvo je ozračje na ulicama Pamplone? Kako su stanovnici Pamplone zahvalili Ernestu Hemingwayu što je njihov grad učinio jednim od najinspirativnijih gradova na svijetu? 
Kojom je rečenicom dočarano raspoloženje među putnicima u trenutku kad su kušali bademe? Na što je pripovjedačicu podsjetio taj trenutak?
Učenike pitanjima potičemo da zaključe kako putovanjima stječemo nova iskustva i obogaćujemo svoj život novim spoznajama. 
Nakon provjere razumijevanja pročitanoga objašnjavamo što je putopis i potičemo učenike da izdvoje obilježja putopisa iz ulomka. Na temelju asocijacija koje pripovjedačica unosi u pripovijedanje potičemo učenike na zaključak kako je riječ o osobi koja pozorno promatra svijet oko sebe, pamti događaje i iskustva i povezuje ih u zanimljive dosjetke koje pridonose živosti i autentičnosti pripovijedanja.
Na kraju interpretacije učenici povezuju temu ulomka sa svojim iskustvom razgovarajući o tome kako sami mogu najbolje upoznati neki kraj, ljude i običaje. Komentiraju autoričinu misao sve je dobro dok smo na suncu i ništa nam ne može pokvariti raspoloženje.
	

– usmeno se izražava o slušanome


– razgovara i razmjenjuje  mišljenje


– čita i snalazi se u tekstu








– bilježi zapaženo i bitno




– razgovara i razmjenjuje  mišljenje


	Završni dio                 (sinteza): 
4 min          
	Rad u paru:
U završnome dijelu učenici će zaigrati igru u kojoj trebaju odgovoriti na pitanja i provjeriti svoje razumijevanje pročitanoga ulomka (digitalni udžbenik, drugi dio, rubrika Umjetnost riječi).
	
– rješava zadatke u digitalnome udžbeniku

	Domaća zadaća
	Izradi plan putovanja svojega razreda na kraju osnovne škole. Istraži koje biste znamenitosti, zabavne sadržaje i događanja mogli posjetiti tijekom putovanja. Svoj plan predstavi ostalim učenicima u razredu.
	

	Postupci potpore: 

	– osigurati dodatno vrijeme za snalaženje u tekstu i odgovore na pitanja tijekom
   interpretacije 
– upućivati na snalaženje u ulomku pomoću numeriranih redaka
– osigurati dodatno vrijeme za tumačenje manje poznatih riječi
– uputiti učenika u digitalni udžbenik (www.e-sfera.hr) u rubriku Zvučni zapis 
– potaknuti na vježbanje interpretativnoga čitanja kod kuće (dio ili tekst u cjelini,
   ovisno o potrebnoj prilagodbi).

	Postupci i oblici vrednovanja i samovrednovanja
	Vrednovanje za učenje:
	Vrednovanje kao učenje:
	Vrednovanje naučenoga

	
	– tumačenje manje poznatih riječi radi boljega razumijevanja ulomka u cjelini            ‒ opažanje učenikovih aktivnosti, ponašanja i zalaganja tijekom učenja.
	– učenik usklađuje osobne odgovore s mišljenjem ostalih učenika
– komentira rad ostalih učenika i aktivno sluša njihova izlaganja. 
	– vrednovanje aktivnosti u kojima su se učenici istaknuli, primjerice odgovori na pitanja o razumijevanju slušanoga teksta
‒ učenički uradci, bilješke na kraju nastavnoga sata.



	
Plan ploče

	
Maja Klarić, Vrijeme badema

· ulomak iz istoimenoga putopisa

· Tema – putovanje hodočasničkom rutom Camino Francés (Putem svetoga Jakova) u srce Baskije.

Putopis je književno djelo u kojemu autor opisuje krajolike, mjesta i gradove kojima je putovao te iznosi svoja zapažanja, dojmove i razmišljanja. 

· Putopisna je proza bogata:
a) opisima krajolika
Prolaziti u zoru kroz šumu poput ove koja vodi do Roncesvallesa do Burguete najljepši je početak dana. Gledati kroz krošnje stabala jutro kako se polagano budi…
b) pojedinostima koje pripovjedač/pripovjedačica zapaža
Zapanjila nas je veličanstvena raskoš krošanja koje su nas okruživale s lijeve i desne strane…
c) dojmovima i osjećajima
…nikad nismo bili bliži jedni drugima nego u to vrijeme dozrijevanja badema.

· Opisi su slikoviti, bogati detaljima i zapažanjima, čemu pridonose brojna stilska izražajna sredstva.
Putem su svuda razapete paukove niti koje na kosim zrakama sunca povremeno zablistaju poput velikih srebrnih mreža. → USPOREDBA
…dok se spuštamo s brdašca prema selu, ono tuče ravno u oči i grije nam obraze. → PERSONIFIKACIJA


	Nastavni materijal
	udžbenik Hrvatski bez granica 8, učeničke bilježnice, ploča, računalo, projektor

	Izvori i tekstovi
(moguće poveznice)
	O autorici Maji Klarić i njezinu bookmobilu: https://punkufer.dnevnik.hr/clanak/putovanja/maja-klaric-bookmobile---621679.html


	Povezanost s međupredmetnim temama

	Osobni i socijalni razvoj: 
osr A.3.2. Analizira povezanost misli – emocije –ponašanje.
osr B.3.1. Obrazlaže i uvažava potrebe i osjećaje drugih.
osr B.3.2.Razvija komunikacijske kompetencije i uvažavajuće odnose s drugima.
Uporaba informacijsko-komunikacijske tehnologije 
 ikt A.3.1. Učenik samostalno odabire odgovarajuću digitalnu tehnologiju.
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Stari kombi pretvorila u putujuću knjižnicu, knjižaru i pozornicu

Putopjesnikinja Maja Klarić je nakon više od 3000 propješačenih kilometara po svijetu odlučila provesti neko vrijeme u Hrvatskoj, preciznije u bookmobilu kojim želi približiti poeziju, ali i putopise te filmske projekcije, svima koji u njima uživaju, ili će ih tek zavoljeti...

Putopjesnikinja Maja Klarić, koja je s putopiscem Goranom Blaževićem pješice istraživala tisuće kilometara, odnedavno je pješačenje zamijenila bookmobilom, putujućom knjižnicom, knjižarom i pozornicom za pjesničke duše. Izgleda da je već njezin diplomski rad s temom Suvremeni hrvatski putopis odredio smjer njezina književnog interesa koji je prerastao u djela koja privlače sve veći broj čitatelja. Zaustavili smo je u užurbanom rasporedu kako bi nas uputila u nove planove i događanja u kojima ćemo moći uživati.

Za one koji te ne poznaju – tko je Maja Klarić; čime se baviš?
U tri riječi, sa tri P :) Pjesnikinja, prevoditeljica i putnica. Sve čime se bavim na neki način povezuje to troje. Puno putujem, a ta putovanja opisujem u formi poezije, pa sam tako dobila i „titulu“ putopjesnikinje. Dosad sam objavila pet knjiga, tri zbirke poezije o putovanjima po Europi i Južnoj Americi, te dva prozna putopisa o dugim pješačenjima niz Camino de Santiago u Španjolskoj i Put 88 hramova u Japanu. Živim od prevođenja i pisanja i smatram se sretnicom što mi isključivo književnost i književni angažman donose kruh na stol.

Kakve si sve avanture doživjela do sada? Po čemu se tvoje putešestvije razlikuju od tipičnih turističkih putovanja i zašto putuješ?
Avanture koje su se nanizale su svakojake: od preko 3000 kilometara koje sam prevalila pješice (Camino de Santiago, otok Shikoku, Via Francigena u Italiji, Velebitski planinarski put, Put 1000 kula na Sardiniji…) do književnih rezidencija u Brazilu, Estoniji i Grčkoj, gdje sam uglavnom pisala poeziju i istraživala tamošnju kulturu. Putovanja uvijek aranžiram sama, sama osmišljavam kuda i zašto ću se kretati, a nerijetko pritom pratim neki književni trag, neku poetsku priču koja me onda dodatno veže uz to novo mjesto u kojem boravim – putovanja pjesnika Blaisea Cendrarsa po Brazilu ili traganje za Rumijem u Iranu…

Kako si dobila nadimak putopjesnikinje i koja su tvoja književna djela nastala iz ljubavi prema putovanju?
Počela sam intenzivno putovati za vrijeme studija, a tada sam zapravo počela i javno objavljivati prve tekstove, mahom pjesme. Putovanja bi me inspirirala da ih opišem kroz poeziju, a i pjesme koje sam pisala kod kuće često bi me povele na neko putovanje – na neki pjesnički festival, natječaj.  Jedno s drugim neprestano se ispreplitalo i putovanja (ali i putnik kao takav, mijenjanje naše osobnosti kroz putovanje, rast koji nam ona omogućuju…) postali su glavna tema moje poezije. Tako sam dobila taj prekrasan nadimak. On je zbilja zaživio među ljudima, a tomu je sigurno pridonijela i činjenica da se putopisi, kako kod nas tako i vani, prvenstveno pišu u prozi, rijetko kad u stihovima, što je putopjesništvo učinilo dodatno zanimljivim.

Što trenutno radiš, kakve planove imaš i kako si došla na ideju da kombi preurediš u bookmobile?
Trenutačno sam sva u svom bookmobilu – sređujem ga, putujem u njemu, promoviram čitanje, knjigu… Prošle godine, kad sam se vratila s umjetničke rezidencije u Brazilu, bila sam puna inspiracije. Tada sam se sjetila tog svog starog sna – putovati kombijem, biti na cesti, imati pokretnu kuću, biti doma gdje god to poželim. Osim toga, oduvijek sam voljela istraživati načine kako da književnost približim čitateljima, kako da poeziju učinim pristupačnijom, kako da ona dođe tamo gdje možda nije lako dostupna ili gdje je ljudi baš ne čitaju. 
Kad sam donijela tu odluku, počela sam se raspitivati po raznim portalima, internetskim stranicama, oglasnicima… Nakon nekoliko mjeseci u Rijeci sam pronašla ono što mi je odgovaralo – polovni VW Caravelle koji je odgovarao svim mojim potrebama i željama. Trebalo ga je iz temelja preurediti, pretvoriti ga u prostor u kojem ću moći spavati, pred kojim ću organizirati zbivanja. 

Kako je tekla ideja do realizacije, što je sve potrebno da se preuredi jedno takvo vozilo – i tko ti je u tome pomogao? Kamo će putovati bookmobile i čemu će služiti?
Radovi na kombiju započeli su krajem trećeg mjeseca ove godine. Kako sam se taman vratila s putovanja, morala sam provesti dva tjedna u samoizolaciji, a nakon toga još otprilike mjesec dana u Istri jer nisam imala potrebne propusnice za odlazak u druge županije. To me na neki način prisililo da zasučem rukave. Zadala sam si zadatak da svakog dana napravim na njemu barem nešto, neku sitnicu, samo da se stvar zakotrlja. 
Malo pomalo, sve sam iz kombija izvadila, stavila nove bočne plohe, novi strop, klupicu, krevet, police… Bookmobil se polako rađao. Dosta toga sam napravila sama, ali neki su mi ljudi ipak uskakali i na tome sam im jako zahvalna. Goran je odradio sve što se trebalo odraditi pilom, a neprocjenjiva je i njegova moralna podrška i kreativnost u osmišljavanju budućih sadržaja. Dao mi je puno dobrih ideja oko programa.
Osim njega, puno su mi pomogli Mario i Miranda Juras iz Bilica pokraj Šibenika, poznati i kao Lulas Art. Oni se bave izradom raznih ukrasnih i praktičnih predmeta od betona i drveta. Ostavila sam im kombi na neko vrijeme i dala im odriješene ruke, da se poigraju njime. Mjesec dana poslije, bookmobil je bio spreman za put…
Sada sam s njim na cesti više od mjesec dana. Gostovanja se uglavnom sastoje od razmjene knjiga i nekog književnog događanja – čitanja poezije, književnih radionica..
Takvi književni nastupi na otvorenom izvrsna su prilika da publika u ovo pandemično vrijeme, kad okupljanja u zatvorenim prostorima nisu moguća, ipak prisustvuje kulturnim programima.
Ima tu i programa za djecu, u dogovoru s vrtićima i školama, također u obliku radionica ili opuštenog druženja. Naposljetku, bookmobil je svojevrsna pokretna knjižara, u njemu se u svakom trenutku mogu kupiti knjige koje smo Goran i ja napisali, a što će mi pomoći u daljnjem financiranju ovog projekta budući da on zasad nema nikakvih sponzora ni partnera.
					(članak preuzet sa stranice https://punkufer.dnevnik.hr/)
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